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CHAMBRE DES REPRÉSENTANTS 
DE BELGIQUE

BELGISCHE KAMER VAN 
VOLKSVERTEGENWOORDIGERS

AMENDEMENTEN

ingediend in de commissie voor de Sociale Zaken

AMENDEMENTS

déposé en commission des Affaires sociales

N° 2 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 61 (nouveau)

Sous un chapitre 13 “Financement”, insérer un 
article 61, rédigé comme suit:

“Art. 61. Les réserves propres visées à l’article 39bis, 
§ 2 de la loi du 29 juin 1981 établissant les principes 
généraux de la sécurité sociale des travailleurs salariés, 
sont défi nitivement acquises par l’Office national de 
sécurité sociale-Gestion globale, à partir du 1er  jan-
vier 2015.”.

Nr. 2 VAN DE HEER DELIZÉE c.s.

Art. 61 (nieuw)

Onder een hoofdstuk 13 “Financiering”, een ar-
tikel 61 invoegen, luidende: 

“Art. 61. De eigen reserves bedoeld in art. 39bis, 
§ 2 van de wet van 29 juni 1981 houdende de algemene 
beginselen van de sociale zekerheid voor werknemers 
zijn met ingang van 1 januari 2015 defi nitief verworven 
door de RSZ-Globaal beheer.”.

25 februari 201425 février 2014
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N° 3 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 62 (nouveau)

Dans le chapitre 13 précité, insérer un article 62, 
rédigé comme suit: 

“Art. 62. A partir du 1er janvier 2015, les cotisations 
visées à l’article 18 de l’arrêté royal du 25 octobre 1985, 
portant exécution du chapitre 1er, section 1re, de la loi 
du 1er août 1985 portant des dispositions sociales, sont 
destinées à la Gestion globale. 

L’Office national de sécurité sociale des adminis-
trations provinciales et locales est autorisé à prélever 
un montant de 47 000 milliers EUR sur le produit des 
cotisations visées à l’article 38, § 3, 5°, de la loi du 
29 juin 1981 établissant les principes généraux de la 
sécurité sociale des travailleurs salariés, avant le ver-
sement à la Gestion globale. 

Ce montant est destiné à fi nancer les retraites des 
membres du personnel statutaires affiliés au fonds 
de pension solidarisé de l’Office national de sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales.

Ce montant est adapté annuellement au taux de fl uc-
tuation de l’indice moyen des prix à la consommation.”.

N° 4 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 63 (nouveau)

Dans le chapitre 13 précité, insérer un article 63, 
rédigé comme suit:

“Art. 63. Les articles 61 et 62 entrent en vigueur le 
1er janvier 2015.”.

N° 5 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Chapitre 14 (nouveau)

Insérer un chapitre 14, rédigé comme suit:

“Chapitre 14: Assujettissement”.

Nr. 3 VAN DE HEER DELIZÉE c.s.

Art. 62 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 13, een artikel 62 invoe-
gen, luidende:

“Art. 62. Met ingang van 1 januari 2015 worden de 
bijdragen bedoeld in artikel 18 van het koninklijk besluit 
van 25  oktober  1985, tot uitvoering van hoofdstuk I, 
sectie 1, van de wet van 1 augustus 1985 houdende 
sociale bepalingen bestemd voor het Globaal beheer.

Van de opbrengst van de bijdragen bedoeld in artikel 
38, § 3, 5°, van de wet van 29 juni 1981 houdende de 
algemene beginselen van de sociale zekerheid voor 
werknemers, mag de Rijksdienst voor sociale zekerheid 
van de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten 
jaarlijks een bedrag van 47 000 duizend EUR inhou-
den voorafgaand aan de doorstorting naar het Globaal 
beheer. 

 Dit bedrag is bestemd voor de fi nanciering van de 
pensioenen van de vastbenoemde personeelsleden die 
aangesloten zijn bij het gesolidariseerd pensioenfonds 
van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de pro-
vinciale en plaatselijke overheidsdiensten. 

Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast aan de procen-
tuele verandering van het gemiddelde indexcijfer van 
de consumptieprijzen.”.

Nr. 4 VAN DE HEER DELIZÉE c.s.

Art. 63 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 13, een artikel 63 invoe-
gen, luidende:

“Art. 63. De artikelen 61 en 62 treden in werking op 
1 januari 2015.”

Nr. 5 VAN DE HEER DELIZÉE C.S.

Hoofdstuk 14 (nieuw)

Een hoofdstuk 14 invoegen, luidende:

“Hoofdstuk 14: Onderwerping”.
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N° 6 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 64 (nouveau)

Dans le chapitre 14 précité, insérer un article 64, 
rédigé comme suit: 

“Art. 64. L’article 2 de la loi du 21 décembre 2013 por-
tant des dispositions diverses urgentes en matière de 
législation sociale est abrogé.”.

N° 7 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 65 (nouveau)

Dans le chapitre 14 précité, insérer un article 65, 
rédigé comme suit:

“Art. 65. L’article 55  produit ses effets le 27  jan-
vier 2014.”.

N° 8 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 7/1 (nouveau)

Insérer un article 7/1, rédigé comme suit:

“Art. 7/1. Dans la même loi, il est inséré un article 
32bis, rédigé comme suit: 

“Art. 32bis. L’entreprise d’assurances prend en 
charge les frais de réadaptation professionnelle et 
de recyclage dont elle et la victime reconnaissent la 
nécessité du fait de l’accident du travail. Elle prend en 
charge les frais si la reconnaissance se fait à une date 
précédant la date de déclaration de guérison sans 
incapacité permanente de travail visée à l’article 24, 
alinéa 1er, ou la date à laquelle l’incapacité présente le 
caractère de la permanence visé à l’article 24, alinéa 2.

Le Roi fi xe les frais de réadaptation professionnelle 
et de recyclage qui entrent en ligne de compte pour la 
prise en charge, les conditions auxquelles l’entreprise 
d’assurances et la victime donnent leur accord, ainsi 
que les tarifs sur la base desquels les frais sont pris 
en charge.”.”

Nr. 6 VAN DE HEER DELIZÉE c.s.

Art. 64 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 14, een artikel 64 invoe-
gen, luidende:

“Art. 64. Artikel 2 van de wet van 21 december 2013 
houdende dringende diverse bepalingen inzake sociale 
wetgeving wordt opgeheven.”.

Nr. 7 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 65 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 14, een artikel 65 invoe-
gen, luidende:

“Art. 65. Artikel 55 heeft uitwerking met ingang van 
27 januari 2014.”.

Nr. 8 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 7/1 (nieuw)

Een artikel 7/1 invoegen, luidend als volgt:

“Art. 7/1. In dezelfde wet wordt een artikel 32bis 
ingevoegd, luidende: 

“Art. 32bis. De verzekeringsonderneming neemt de 
kosten van professionele revalidatie en herscholing ten 
laste, waarvan zij en de getroffene de noodzakelijkheid 
als gevolg van het arbeidsongeval erkennen. Zij neemt 
de kosten ten laste als de erkenning gebeurt op een da-
tum voorafgaand aan de datum van genezenverklaring 
zonder blijvende arbeidsongeschiktheid als bedoeld in 
artikel 24, eerste lid, of aan de datum waarop de onge-
schiktheid een bestendig karakter vertoont als bedoeld 
in artikel 24, tweede lid.

De Koning bepaalt de kosten van professionele 
revalidatie en herscholing die voor tenlasteneming in 
aanmerking komen, de voorwaarden waaronder de 
verzekeringsonderneming en de getroffene hun akkoord 
verlenen, en de tarieven op basis waarvan de kosten 
worden ten laste genomen.”.”
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N° 9 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Section 4 (nouveau)

Dans le chapitre 1er insérer une section 4, rédigée 
comme suit:

“Section 4. Dispositions en matière d’incapacité de 
travail”.

N° 10 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/1 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/1, 
rédigé comme suit:

“Art. 5/1. À l’article 80 de la même loi coordonnée, 
les modifi cations suivantes sont apportées: 

“a) le 7°, modifi é par la loi-programme du 24 dé-
cembre 2002 et par la loi du 19 mai 2010 portant des 
dispositions diverses en matière de santé publique, est 
remplacé par ce qui suit: 

“7° examine les rapports qui lui sont transmis par le 
Conseil médical de l’invalidité en exécution de l’article 
82, alinéa 1er, 6° et par le Service du contrôle adminis-
tratif en exécution de l’article 161, § 2, 3°; il fait, dans 
les délais fi xés par le Roi, rapport au Ministre sur les 
mesures qu’il a décidé de prendre ou qu’il propose;”

b) le 8°, abrogé par la loi-programme du 17 juin 2009, 
est rétabli dans la rédaction suivante:

“8° fi xe les directives pour l’organisation du contrôle 
de l’incapacité de travail, sur base des propositions 
formulées par le Conseil médical de l’invalidité après 
avis du Conseil technique médical visé à l’article 85;”.”

Nr. 9 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Afdeling 4 (nieuw)

In hoofdstuk 1 een afdeling 4 invoegen, luidende: 

“Afdeling 4. Bepalingen inzake arbeidsongeschikt-
heid”.

Nr. 10 VAN DE HEER DELIZÉE c.s.

Art. 5/1 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/1 invoe-
gen, luidende:

“Art. 5/1. In artikel 80 van dezelfde gecoördineerde 
wet, worden de volgende wijzigingen aangebracht: 

“a) de bepaling onder 7°, gewijzigd bij de pro-
grammawet van 24 december 2002 en bij de wet van 
19  mei  2010  houdende diverse bepalingen inzake 
volksgezondheid, wordt vervangen als volgt:

“7° onderzoekt de verslagen die hem door de Ge-
neeskundige raad voor invaliditeit bezorgd worden in 
uitvoering van artikel 82, eerste lid, 6° en door de Dienst 
voor administratieve controle in uitvoering van artikel 
161, § 2, 3°; het brengt binnen de door de Koning te 
stellen termijnen, aan de Minister verslag uit over de 
te treffen maatregelen waartoe het besloten heeft of 
welke het voorstelt;”

b) de bepaling onder 8°, opgeheven bij de program-
mawet van 17 juni 2009, wordt hersteld als volgt:

“8° stelt de richtlijnen vast voor de organisatie van 
de controle van de arbeidsongeschiktheid, op basis 
van de voorstellen van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit na advies van de Technisch medische raad, 
bedoeld in artikel 85;”.”
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N° 11 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/2 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/2, 
rédigé comme suit:

“Art. 5/2. L’article 82, alinéa 1er, de la même loi 
coordonnée, modifié en dernier lieu par la loi du 
21 décembre 2013 portant des dispositions diverses 
urgentes en matière de législation sociale, est complété 
par un 6° rédigé comme suit:

“6° établit des rapports sur l’incapacité de travail et 
les transmet, accompagnés des suggestions que ses 
constatations lui ont inspirées, au Comité de gestion 
du service des indemnités”.”.

N° 12 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/3 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/3, 
rédigé comme suit:

“5/3. Dans l’article 141, § 1er, alinéa 1er , de la même 
loi coordonnée, modifi é en dernier lieu par la loi du 
29 mars 2012 portant des dispositions diverses (I), les 
13° et 14° sont abrogés.”.

N° 13 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/4 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/4, 
rédigé comme suit:

“5/4. À l’article 153  de la même loi coordonnée, 
remplacé par la loi du 19 décembre 2008 portant des 
dispositions diverses en matière de santé, les modifi -
cations suivantes sont apportées:

1° le paragraphe 1er, alinéa 2, est remplacé par ce 
qui suit:

“Les médecins-conseils sont tenus d’observer les 
directives du Comité du Service d’évaluation et de 
contrôle médicaux et de respecter la liberté théra-
peutique des dispensateurs de soins dans l’accom-
plissement de leurs missions visées sous 1), 2) et 4) 

Nr. 11 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 5/2 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/2 invoe-
gen, luidende:

“5/2. Artikel 82, eerste lid, van dezelfde gecoördi-
neerde wet, laatst gewijzigd bij de wet van 21 decem-
ber  2013  houdende dringende diverse bepalingen 
inzake sociale wetgeving, wordt aangevuld met een 
bepaling onder 6°, luidende: 

“6° werkt de verslagen inzake arbeidsongeschiktheid 
uit en bezorgt deze samen met de aanbevelingen in-
gegeven door zijn bevindingen aan het Beheerscomité 
van de Dienst voor uitkeringen.”.”.

Nr. 12 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 5/3 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/3 invoegen 
luidende:

“5/3. In artikel 141, §  1, eerste lid, van dezelfde 
gecoördineerde wet, laatst gewijzigd bij de wet van 
29 maart 2012 houdende diverse bepalingen (I), worden 
de bepalingen onder 13° en 14° opgeheven.”.

Nr. 13 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 5/4 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/4 invoe-
gen, luidende:

“5/4. In artikel 153 van dezelfde gecoördineerde wet, 
vervangen bij de wet van 19 december 2008 houdende 
diverse bepalingen inzake gezondheidszorg, worden 
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° de eerste paragraaf, tweede lid wordt vervangen 
als volgt:

“De adviserend geneesheren moeten de richtlijnen 
van het Comité van de Dienst voor geneeskundige 
evaluatie en controle naleven en de therapeutische 
vrijheid van de zorgverleners in acht nemen bij de ver-
vulling van hun opdrachten bedoeld onder 1), 2) en 4) 
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et d’observer les directives du Comité de gestion du 
Service des indemnités, dans l’accomplissement des 
missions visées sous 3).”.

2° dans le paragraphe 2, l’alinéa 3 est remplacé par 
ce qui suit: 

“ Les médecins-conseils adressent au Service des 
indemnités les rapports relatifs au contrôle des incapa-
cités de travail, dans les délais et selon les modalités 
défi nies par ledit Service.”.”.

N° 14 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/5 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/5, 
rédigé comme suit:

“5/5. Dans l’article 155, § 1er, alinéa 1er, 2° de la même 
loi coordonnée, modifi é par les lois des 22 août 2002 et 
10 décembre 2009, les mots “aux directives du Comité 
du Service d’évaluation et de contrôle médicaux, 
aux directives du Comité de gestion du Service des 
indemnités” sont insérés entre les mots “qui ne se 
conforment pas aux règles d’assurance,” et les mots 
“ou aux conditions et règles fi xées en application de 
l’article 127, § 3”.

N° 15 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 5/6 (nouveau)

Dans la section 4 précité, insérer un article 5/6, 
rédigé comme suit:

“Art.5/6. La présente section entre en vigueur le 
1er janvier 2015.”.

N° 16 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Chapitre 3/1 (nouveau)

Insérer un chapitre 3/1, rédigé comme suit:

“Chapitre 3/1. Création d’un Collège National de 
Médecine d’Assurance sociale en matière d’incapacité 
de travail”.

en de richtlijnen van het Beheerscomité van de Dienst 
voor uitkeringen bij de vervulling van hun opdrachten 
bedoeld onder 3) naleven.”.

2° in paragraaf 2 wordt het derde lid vervangen als 
volgt:

“De adviserend geneesheren bezorgen de Dienst 
voor uitkeringen de verslagen betreffende de controle 
van de arbeidsongeschiktheid, binnen de termijn en 
volgens de modaliteiten bepaald door voornoemde 
Dienst.”.”.

Nr. 14 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 5/5 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/5 invoe-
gen, luidende:

“5/5. In artikel 155, § 1, eerste lid, 2° van dezelfde 
gecoördineerde wet, vervangen bij de wetten van 
22 augustus 2002 en 10 december 2009, worden de 
woorden “naar de richtlijnen van het Comité van de 
Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle, naar 
de richtlijnen van het Beheerscomité van de Dienst 
voor uitkeringen” ingevoegd tussen de woorden “die 
zich niet schikken naar de verzekeringsregelen,” en 
de woorden “of naar de voorwaarden en de regelen 
vastgesteld met toepassing van artikel 127, § 3”.

Nr. 15 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 5/6 (nieuw)

In voornoemde afdeling 4 een artikel 5/6 invoe-
gen, luidende:

“Art. 5/6. Deze afdeling treedt in werking op 1 janu-
ari 2015.”.

Nr. 16 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Hoofdstuk 3/1 (nieuw)

Een hoofdstuk 3/1 invoegen luidende: 

“Hoofdstuk 3/1. Oprichting van een Nationaal Col-
lege voor Socialeverzekeringsgeneeskunde inzake 
arbeidsongeschiktheid”.
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N° 17 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 8/1 (nouveau)

Dans le chapitre 3/1 précité, insérer un article 8/1, 
rédigé comme suit:

“Art. 8/1. Dans la loi du 13 juillet 2006 portant des 
dispositions diverses en matière de maladies profes-
sionnelles et d’accidents du travail et en matière de 
réinsertion professionnelle, dans le Chapitre III, une 
section 4/1 est insérée, rédigée comme suit: 

“Section 4/1. Création d’un Collège National de 
Médecine d’Assurance sociale en matière d’incapacité 
de travail”.”.

N° 18 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 8/2 (nouveau)

Dans le chapitre 3/1 précité, insérer un article 8/2, 
rédigé comme suit:

“Art. 8/2. Dans la même loi, un article 89/1 est inséré, 
rédigé comme suit:

“Art. 89/1. Il est créé un Collège national de Médecine 
d’Assurance sociale en matière d’incapacité de travail 
qui est chargé des missions suivantes: 

1° proposer des méthodes standardisées d’évalua-
tion de l’incapacité de travail dans le but d’une harmo-
nisation des évaluations dans les différentes branches 
de la sécurité sociale; 

2° développer des recommandations de bonne 
pratique en médecine d’assurance sociale en matière 
d’expertise médicale et collaborer à leur actualisation;

3° proposer des standards de communication médi-
cale, avec l’accord du patient, entre les différentes 
branches de la sécurité sociale;

4° contribuer à une meilleure connaissance des 
causes de l’incapacité de travail;

5° développer des recommandations concernant des 
trajets communs de réinsertion professionnelle dans les 
différentes branches de la sécurité sociale.

Nr. 17 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 8/1 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 3/1, een artikel 8/1  in-
voegen, luidende:

“Art. 8/1. In de wet van 13 juli 2006 houdende diverse 
bepalingen inzake beroepsziekten en arbeidsongeval-
len en inzake beroepsherinschakeling, in het Hoofdstuk 
III, wordt een afdeling 4/1 ingevoegd, luidende:

“Afdeling 4/1. Oprichting van een Nationaal College 
voor Socialeverzekeringsgeneeskunde inzake arbeids-
ongeschiktheid”.”.

Nr. 18 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 8/2 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 3/1, een artikel 8/2  in-
voegen, luidende:

“Art. 8/2. In dezelfde wet wordt een artikel 89/1 in-
gevoegd, luidende:

“Art. 89/1. Een Nationaal College voor Socialever-
zekeringsgeneeskunde inzake arbeidsongeschikt-
heid wordt opgericht dat belast wordt met volgende 
opdrachten: 

1° gestandaardiseerde methoden voorstellen voor 
de evaluatie van de arbeidsongeschiktheid met als 
doelstelling een harmonisatie van de evaluaties in de 
verschillende sectoren van de sociale zekerheid; 

2° ontwikkelen van aanbevelingen van goede 
praktijk in sociale verzekeringsgeneeskunde inzake 
geneeskundige deskundigheid en meewerken aan hun 
actualisering; 

3° standaarden voor geneeskundige communicatie 
voorstellen, met de toestemming van de patiënt, tussen 
de verschillende sectoren van de sociale zekerheid;

4° bijdragen tot een betere kennis van de oorzaken 
van arbeidsongeschiktheid; 

5° ontwikkelen van aanbevelingen van gemeen-
schappelijke trajecten inzake de beroepsherinscha-
keling in de verschillende sectoren van de sociale 
zekerheid.
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Ces propositions et recommandations seront adres-
sées aux comités de gestion des différentes branches 
de la sécurité sociale concernées. Le Conseil National 
du travail sera consulté sur les propositions et recom-
mandations émanant du Collège pour les matières qui 
concernent ce Conseil.

Le Roi peut, par arrêté délibéré en Conseil des 
ministres, compléter les missions du Collège telles que 
défi nies à l’alinéa 1er.

Le siège, la composition et les règles de fonction-
nement du Collège sont fi xées par le Roi qui nomme 
également le président et les membres.”.”.

N° 19 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Chapitre 15 (nouveau)

Insérer chapitre 15, rédigé comme suit:

“Chapitre 15: Modifi cation du Code judiciaire”.

N° 20 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 66 (nouveau)

Dans le chapitre 15 précité, insérer un article 66, 
rédigé comme suit:

“Art. 66. À l’article 1410, § 4, alinéa 1er, du Code judi-
ciaire, remplacé par la loi du 25 janvier 1999, les mots 
“soit à l’aide des moyens fi nanciers mis à disposition 
des communautés et de la Commission communautaire 
commune en vue du paiement des prestations familiales 
à dater du 1er janvier 2015”, sont insérés entre les mots 
“budgets des centres publics d’aide sociale” et les mots 
“peuvent être récupérées d’office”.”

Deze voorstellen en aanbevelingen zullen naar de 
beheerscomités van de verschillende betrokken tak-
ken van de sociale zekerheid worden gestuurd. De 
Nationale Arbeidsraad zal geraadpleegd worden over 
de voorstellen en aanbevelingen van het College voor 
de onderwerpen die deze Raad aanbelangen.

De Koning kan, bij in Ministerraad overlegd besluit, 
de in het eerste lid bepaalde opdrachten van het Col-
lege aanvullen.

De zetel, de samenstelling en de werkingsregelen 
van het College worden door de Koning bepaald die 
eveneens de voorzitter en de leden benoemt.”.”.

Nr. 19 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Hoofdstuk 15 (nieuw)

Een hoofdstuk 15 invoegen, luidende:

“Hoofdstuk 15: Wijziging aan het Gerechtelijk Wet-
boek”.

Nr. 20 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 66 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 15, een artikel 66 invoe-
gen, luidende:

“Art. 66. In artikel 1410, § 4, eerste lid, van het Ge-
rechtelijk wetboek, vervangen bij de wet van 25 janu-
ari 1999, worden de woorden “hetzij uit de fi nanciële 
middelen die aan de gemeenschappen en de gemeen-
schappelijke gemeenschapscommissie ter beschikking 
staan voor de betaling van de gezinsbijslag vanaf 1 ja-
nuari 2015” ingevoegd tussen de woorden “openbare 
centra voor maatschappelijk welzijn,” en de woorden 
“ambtshalve teruggevorderd worden”.
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N° 21 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 21/1 (nouveau)

Dans le chapitre 8, insérer un article 21/1, rédigé 
comme suit:

“Art. 21/1. Dans l’article 9 des lois relatives aux va-
cances annuelles des travailleurs salariés, coordonnées 
le 28 juin 1971, modifi é par les lois du 22 février 1998 et 
22 mai 2001, l’arrêté royal du 5 novembre 2002 et la 
loi du 24 décembre 2002, dont le texte actuel forme le 
paragraphe premier, il est inséré un paragraphe deux, 
rédigé comme suit:

“§ 2. Par dérogation au § 1er, le pécule de vacances 
des travailleurs occasionnels, au sens de l’article 31ter, 
alinéa 2, de l’arrêté royal du 28 novembre 1969 pris en 
exécution de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 
28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale, des 
travailleurs, des employeurs ressortissant de la com-
mission paritaire de l’industrie hôtelière ou ressortissant 
de la commission paritaire pour le travail intérimaire, 
lorsque l’utilisateur relève de la commission paritaire de 
l’industrie hôtelière, est calculé conformément à l’article 
41bis de l’arrêté royal précité du 28 novembre 1969.”.

N° 22 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 22

Remplacer cet article comme suit:

“Art. 22. Le présent chapitre produits ses effets le 
1er avril 2012, à l’exception de l’article 21bis qui produit 
ses effets le 1er octobre 2013.”

N° 23 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Chapitre 16 (nouveau)

Insérer un chapitre 16, rédigé comme suit:

“Chapitre 16. Modifi cation de l’article 51 de la loi-
programme du 28 juin 2013”.

Nr. 21 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 21/1 (nieuw)

In hoofdstuk 8, een artikel 21/1  invoegen, lui-
dende:

“Art. 21/1. In artikel 9 van de wetten betreffende de 
jaarlijkse vakantie van de werknemers, gecoördineerd 
op 28 juni 1971, zoals gewijzigd bij de wetten van 22 fe-
bruari1998 en 22 mei 2001, het koninklijk besluit van 
5 november 2002 en de wet van 24 december 2002, 
waarvan de huidige tekst paragraaf 1 vormt, wordt een 
paragraaf 2 ingevoegd, luidende:

 
“§ 2. In afwijking van § 1, wordt het vakantiegeld 

van de gelegenheidsarbeiders, in de zin van arti-
kel 31ter, tweede lid, van het koninklijk besluit van 
28  november  1969  tot uitvoering van de wet van 
27  juni  1969  tot herziening van de besluitwet van 
28 december 1944 betreffende de maatschappelijke 
zekerheid der arbeiders, van de werkgevers die onder 
het paritair comité voor het hotelbedrijf ressorteren of 
die onder het paritair comité voor de uitzendarbeid 
ressorteren, wanneer de gebruiker ressorteert onder 
het paritair comité voor het hotelbedrijf, berekend over-
eenkomstig artikel 41bis van het voornoemd koninklijk 
besluit van 28 november 1969.”.

Nr. 22 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 22

Dit artikel vervangen als volgt:

“Art. 22. Dit hoofdstuk heeft uitwerking met ingang 
van 1 april 2012, met uitzondering van artikel 21bis dat 
uitwerking heeft met ingang van 1 oktober 2013.”

Nr. 23 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Hoofdstuk 16 (nieuw)

Een hoofdstuk 16 invoegen luidende:

“Hoofdstuk 16: Wijziging van artikel 51 van de pro-
grammawet van 28 juni 2013”.
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N° 24 DE M. DELIZÉE ET CONSORTS

Art. 67 (nouveau)

Dans le chapitre 16 précité insérer un article 67, 
rédigé comme suit:

“Art. 67. L’article 51  de la loi-programme du 
28 juin 2013 est complété par les phrases suivantes:

“Cette date peut être antérieure à celle à laquelle 
l’arrêté royal qui fi xera la date d’entrée en vigueur des 
dispositions légales précitées est publié au Moniteur 
belge. Le Roi peut également fi xer la date à laquelle les 
articles 43, 44 et 47 cessent d’être en vigueur.”

JUSTIFICATION

Chapitre 13

Cet article vise à insérer un nouveau chapitre en matière 
de fi nancement de la sécurité sociale dans le projet de loi.

Art. 61

Cet article détermine que les réserves que les différentes 
branches de la sécurité sociale ont mises à disposition de 
la Gestion globale, sont considérées comme défi nitivement 
acquises.

Art. 62

Cet article accorde la cotisation pour les allocations 

familiales qui est perçue par l’Office national de la sécurité 
sociale des administrations provinciales et locales auprès des 

employeurs y affiliés, à la Gestion globale, après prélèvement 
d’un montant destiné à fi nancer les retraites des membres du 

personnel statutaires affiliés au fonds de pension solidarisé 
de l’Office national de sécurité sociale des administrations 

provinciales et locales.

Art. 63

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur des articles 
61 et 62. 

Chapitre 14

Cet article vise à insérer un nouveau chapitre en matière 
d’assujettissement dans le projet de loi.

Nr. 24 VAN DE HEER DELIZÉE c.s

Art. 67 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 16, een artikel 67 invoe-
gen, luidende: 

“Art. 67. Artikel 51  van de programmawet van 
28 juni 2013 wordt aangevuld met de volgende zinnen.

“Deze datum kan voorafgaan aan de datum waarop 
het koninklijk besluit, dat de datum van inwerkingtreding 
van de voormelde wetsbepalingen zal vaststellen, wordt 
bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad. De Koning 
kan eveneens de datum vaststellen waarop de artikelen 
43, 44 en 47 buiten werking treden.”.

VERANTWOORDING

Hoofdstuk 13

Dit artikel beoogt een nieuwe hoofdstuk inzake fi nanciering 
van de sociale zekerheid in het wetsontwerp in te voegen.

Art. 61

Dit artikel bepaalt dat de reserves die gedurende jaren ter 
beschikking werden gesteld van het Globaal beheer door de 
verschillende takken van de sociale zekerheid, als defi nitief 
verworven beschouwd.

Art. 62

Dit artikel voegt de bijdrage voor kinderbijslag die wordt 

geïnd door de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van de 
provinciale en plaatselijke overheidsdiensten toe aan het 

Globaal beheer, met een voorafnameregeling bestemd voor 
de fi nanciering van de pensioenen van de vastbenoemde 

personeelsleden die aangesloten zijn bij het gesolidariseerd 
pensioenfonds van de Rijksdienst voor Sociale Zekerheid van 

de provinciale en plaatselijke overheidsdiensten.

Art. 63

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van de 
artikelen 61 en 62.

Hoofdstuk 14 

Dit artikel beoogt een nieuwe hoofdstuk inzake onderwer-
ping in het wetsontwerp in te voegen.
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Art. 64

Il appartient bien aux médecins-conseils des organismes 
assureurs — et non à l’Administration de l’expertise médicale 
du Service public fédéral Santé publique (Medex) — d’auto-
riser les agents de l’État, contractuels, qui sont malades à 
être occupés comme volontaires dans le cadre de la loi du 
3 juillet 2005 relative aux droits des volontaires.

En effet, en ce qui concerne les agents contractuels, 
l’article 9, § 2 de l’arrêté royal du 28 novembre 1969, pris 
en exécution de la loi du 27  juin  1969  révisant l’arrêté-loi 
du 28  décembre  1944  concernant la sécurité sociale des 
travailleurs, stipule qu’ils sont assujettis au régime privé de 
la sécurité sociale en ce qui concerne le régime d’assurance 
obligatoire contre la maladie et l’invalidité. 

Par conséquent, l’article 100 de la loi INAMI du 14  juil-
let 1994 ne doit pas être modifi é.

Art. 65

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur de l’article 64.

Art. 7/1

Les 20 et 21 mars 2004, le Conseil des ministres excep-
tionnel réuni à Ostende prenait des décisions relatives 
à la mise en œuvre d’une politique visant à favoriser la 
réinsertion professionnelle des travailleurs en incapacité 
de travail et des victimes d’un accident du travail ou d’une 
maladie professionnelle. Ceci a été concrétisé par la loi du 
13 juillet 2006 portant des dispositions diverses en matière 
de maladies professionnelles et d’accidents du travail et en 

matière de réinsertion professionnelle qui n’a pas encore 
été exécutée pour le secteur des accidents du travail. Il y a 

actuellement une réelle volonté de mener à bien ce projet. Un 
des articles de la loi du 13 juillet 2006 précitée étant devenu 

caduque faute d’exécution dans le délai imparti, il convient 
de le réinsérer dans la loi du 10 avril 1971 sur les accidents 

du travail (ci-après LAT). 

Concrètement, cet article crée le fondement juridique 
nécessaire à la prise en charge par l’entreprise d’assurance 
et par le Fonds des Accidents du Travail des frais de réadap-

tation professionnelle et de recyclage qui sont nécessaires à 
la réinsertion professionnelle de la victime. 

On se rapproche ainsi d’une couverture de frais existante 
dans le système de l’assurance maladie.

Dans le cadre d’un élargissement progressif et systéma-
tique de la politique de réparation, le Roi peut défi nir des 

mesures qui sont prises en considération pour le fi nancement 
sur la base de ce nouveau fondement juridique, ainsi que le 
tarif de remboursement.

Art. 64

De adviserend geneesheren van de verzekeringsinstel-
lingen zijn wel degelijk bevoegd — en niet het Bestuur van de 
medische expertise van de FOD Volksgezondheid (Medex) 
— om zieke contractuele personeelsleden van overheidsdien-
sten toe te laten als vrijwilligers te worden tewerkgesteld in 
het kader van de wet van 3 juli 2005 betreffende de rechten 
van vrijwilligers.

Wat betreft de contractuele personeelsleden, bepaalt arti-
kel 9, § 2 van het koninklijk besluit van 28 november 1969 tot 
uitvoering van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de 
besluitwet van 28 december 1944 betreffende de maatschap-
pelijke zekerheid der arbeiders immers dat zij onderworpen 
zijn aan de privéregeling van de sociale zekerheid wat betreft 
de regeling inzake verplichte verzekering tegen ziekte en 
invaliditeit. 

Artikel 100 van de RIZIV-wet van 14 juli 1994 moet bijgevolg 
niet worden gewijzigd.

Art. 65

Dit artikel bepaalt de datum van inwerkingtreding van 
artikel 64.

Art. 7/1

Op 20  en 21  maart  2004  werden tijdens de bijzondere 
Ministerraad in Oostende beslissingen genomen met betrek-
king tot een beleid met het oog op de bevordering van de 
beroepsherinschakeling van arbeidsongeschikte werknemers 
en slachtoffers van arbeidsongevallen en beroepsziekten. 
Die beslissingen werden geconcretiseerd bij de wet van 
13 juli 2006 houdende diverse bepalingen inzake beroepsziek-
ten en arbeidsongevallen en inzake beroepsherinschakeling, 
die nog niet werd uitgevoerd voor de sector arbeidsongevallen. 
Thans is er een vastberaden wil om dit project uit te voeren. 
Een van de artikelen van de voornoemde wet van 13 juli 2006, 
dat achterhaald is omdat er geen uitvoering werd aangegeven 
binnen de toegestane termijn, dient terug ingevoegd te worden 
in de arbeidsongevallenwet van 10 april 1971 (hierna AOW).

Concreet creëert dit artikel de benodigde juridische grond-
slag voor de tenlasteneming door de verzekeringsonderne-
ming en het Fonds voor Arbeidsongevallen van de kosten van 
professionele revalidatie en herscholing die noodzakelijk zijn 
voor de beroepsherinschakeling van de getroffene. 

Aldus wordt aangesloten bij een reeds in het stelsel van 
de ziekteverzekering bestaande kostendekking.

In het kader van een geleidelijke, maar systematische 
uitbreiding van het herstelbeleid kan de Koning de maatre-
gelen bepalen die op basis van deze nieuwe rechtsgrond 
voor fi nanciering in aanmerking komen, alsmede het tarief 

van terugbetaling.
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Il va de soi qu’un accord préalable aussi bien de la victime 
que de l’entreprise d’assurances ou du Fonds des Accidents 
du Travail sera exigé pour chaque mesure puisque la colla-
boration de toutes les parties concernées est une condition 
sine qua non d’une action de réadaptation réussie.

C’est l’entreprise d’assurances, qui est le mieux à même 
de suivre au plus près la victime dans la phase de règlement 
initiale de l’accident du travail, qui interviendra dans la prise 
en charge des frais de réadaptation professionnelle et de 
recyclage. Elle prend ces frais en charge pour lesquels elle 
a marqué son accord, dans le cadre des programmes enta-
més avant que l’intéressé ne soit déclaré guéri sans séquelle 
permanente ou avant que l’incapacité présente le caractère 
de la permanence.

Cet article est donc inséré dans la LAT afi n de créer la base 
légale permettant de prendre un arrêté royal d’exécution en 
matière de réinsertion qui contiendrait un chapitre consacré 
en particulier à la réadaptation professionnelle et le recyclage.

Section 4

Les modifi cations proposées sous le Chapitre 1er, section 
4 (articles 5/1 à 5/6) du présent projet de loi visent à rendre 
plus cohérente l’organisation des missions des différents ser-
vices de l’INAMI en matière d’incapacité de travail. A cet effet, 
il est proposé que certaines missions qui sont actuellement 
exercées par le Service d’évaluation et de contrôle médicaux 
soient transférées vers les organes qui fonctionnent dans le 
cadre du Service des indemnités.

Art. 5/1

La modifi cation proposée à l’article 80, 8°, de la loi relative 
à l’assurance obligatoire soins de santé et indemnités vise à 
confi er au Comité de gestion du Service des indemnités la 
compétence pour fi xer les directives en matière de contrôle 
de l’incapacité de travail. 

Actuellement, les directives aux médecins-conseils en 

matière de contrôle de l’incapacité de travail durant la première 
année de celle-ci (période d’incapacité primaire) sont fi xées 

par le Comité du Service d’évaluation et de contrôle médicaux 
de l’INAMI. Il est proposé de transférer cette compétence au 
Comité de gestion du Service des indemnités. La proposition 

aura ainsi pour effet de concentrer au sein d’un même service, 
la compétence pour émettre des directives en matière de 
contrôle de l’incapacité de travail, quelle que soit la période 
d’incapacité envisagée (incapacité primaire ou invalidité). 
Il est en outre indiqué que l’organe de gestion du secteur 

des indemnités qui est amené à prendre des décisions qui 
engagent ledit secteur soit également compétent pour établir 
des directives en matière de contrôle de l’incapacité de travail. 

Il existe, au sein du Service des indemnités de l’INAMI, une 
instance, le Conseil technique médical visé à l’article 85, qui 
est déjà compétente pour émettre des propositions concer-
nant l’incapacité de travail, au Conseil médical de l’invalidité. 
Il est prévu, dans le cadre de la modifi cation envisagée, de 

Evenwel zal steeds een voorafgaand akkoord van zowel de 
getroffene als de verzekeringsonderneming of het Fonds voor 
Arbeidsongevallen met elke maatregel vereist zijn, vermits de 
medewerking van alle betrokken partijen een conditio sine 
qua non van een succesvolle herstelactie is.

Het is dus de verzekeringsonderneming die de getroffene 
het dichtst kan opvolgen in de initiële regelingsfase van het 
arbeidsongeval, die zal instaan voor het dragen van de kosten 
van professionele revalidatie en herscholing. Zij neemt deze 
kosten ten laste waaromtrent zij een akkoord heeft verleend en 
waarvan de programma’s zijn aangevat vóórdat de betrokkene 
genezen is verklaard zonder blijvende arbeidsongeschiktheid 
of vóórdat de ongeschiktheid een bestendig karakter vertoont.

Dit artikel wordt dus ingevoegd in de AOW teneinde de 
juridische grondslag te leggen voor een koninklijk uitvoerings-
besluit inzake herinschakeling, dat een specifi ek hoofdstuk 
over professionele revalidatie en herscholing zou bevatten. 

Afdeling 4

De voorgestelde wijzigingen onder Hoofdstuk 1, afdeling 
4 (artikelen 5/1 tot 5/6) van het huidig wetsontwerp hebben als 
doel de organisatie van de opdrachten van de verschillende 
diensten van het RIZIV inzake arbeidsongeschiktheid cohe-
renter te maken. Met het oog hierop wordt er voorgesteld dat 
bepaalde opdrachten die momenteel worden uitgeoefend door 
de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle, worden 
overgedragen aan de organen van de Dienst voor uitkeringen.

Art. 5/1

De voorgestelde wijziging van artikel 80, 8°, van de wet 
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige 
verzorging en uitkeringen beoogt de bevoegdheid voor het 
vaststellen van de richtlijnen inzake de controle van de ar-

beidsongeschiktheid toe te vertrouwen aan het Beheersco-
mité van de Dienst voor uitkeringen.

Tot op heden worden de richtlijnen aan de adviserend 
geneesheren inzake de controle van de arbeidsongeschikt-
heid tijdens het eerste jaar (periode van primaire arbeidson-
geschiktheid) namelijk vastgesteld door het Comité van de 

Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle van het 
RIZIV. Er wordt voorgesteld om deze bevoegdheid over te 
dragen aan het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen. 
Het voorstel zal dus tot gevolg hebben dat de bevoegdheid 
voor het formuleren van de richtlijnen inzake de controle van 

de arbeidsongeschiktheid wordt verenigd in de schoot van 
dezelfde Dienst, ongeacht de betrokken periode van onge-
schiktheid (primaire arbeidsongeschiktheid of invaliditeit). 

Het is bovendien aangewezen dat het beheerorgaan van de 
sector uitkeringen dat ertoe gebracht wordt beslissingen te 
nemen die deze sector binden, ook bevoegd is om de richt-
lijnen inzake de controle van de arbeidsongeschiktheid op te 
stellen. In de schoot van de Dienst voor uitkeringen van het 

RIZIV bestaat er een orgaan, de Technisch medische raad 
bedoeld in artikel 85, dat reeds bevoegd is voor het formu-
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confi er à ces deux instances le soin de formuler des propo-
sitions de directives en matière de contrôle de l’incapacité de 
travail, à l’intention du Comité de gestion. 

Cette proposition s’inscrit également dans le prolongement 
de la réforme des procédures décisionnelles, des processus et 
de l’organisation dans le domaine de l’invalidité (cette réforme 
prévoit notamment la suppression des Commissions régio-
nales du Conseil médical de l’invalidité au sein desquelles 
siègent des médecins-inspecteurs du Service d’évaluation et 
de contrôle médicaux). Ces commissions régionales seront 
remplacées par des sections de la Commission supérieure au 
sein desquelles siègeront le médecin-conseil de l’organisme 
assureur qui a établi la proposition de reconnaissance de l’état 
d’invalidité et un médecin expert du Service des indemnités.

La modifi cation proposée à l’article 80, 7° est à mettre en 
lien avec la modifi cation proposée à l’article 82, alinéa 1er (ajout 
d’un point 6°), qui fait l’objet de l’article 5/2 du présent projet 
de loi et qui transfère la compétence pour établir des rapports 
portant sur l’incapacité de travail, du Comité d’évaluation et 
de contrôle médicaux vers le Conseil médical de l’invalidité 
institué auprès du Service des indemnités; le Comité de ges-
tion sera désormais compétent pour examiner les rapports 
sur l’incapacité de travail qui lui seront transmis par le Conseil 
médical de l’invalidité. Cette proposition s’inscrit également 
dans le souhait de concentrer au sein d’un même service les 
compétences en matière d’incapacité de travail. Ces rapports 
devront permettre au Comité de gestion soit de prendre les 
mesures qu’il juge adéquates dans le domaine de l’incapacité 
de travail soit de proposer des mesures au ministre. 

Art. 5/2

La modifi cation proposée à l’article 82, alinéa 1er, 6° vise à 
transférer au Conseil médical de l’invalidité les compétences 
actuelles exercées par le Comité du Service d’évaluation et 
de contrôle médicaux dans l’élaboration de rapports portant 
sur l’incapacité de travail. Cette proposition s’inscrit égale-
ment dans le prolongement de la réforme des procédures 
décisionnelles, des processus et de l’organisation dans le 

domaine de l’invalidité qui prévoit notamment l’obligation pour 
les organismes assureurs de transmettre au Conseil médical 
de l’invalidité, les données relatives aux incapacités de travail 

primaire de longue durée (notamment durée de l’incapacité 
de travail, type de pathologie, code professionnel,..). Ces don-
nées serviront à l’élaboration de rapports sur l’incapacité de 
travail. Ces rapports permettront de fournir des informations 
importantes au Comité de gestion sur l’évolution du nombre 

d’incapacités de travail dans certains secteurs professionnels 
ou sur l’augmentation de certaines pathologies ainsi que sur 
la durée des incapacités de travail. Ces rapports ainsi que les 

leren van voorstellen inzake arbeidsongeschiktheid aan de 
Geneeskundige raad voor invaliditeit. In het kader van deze 
wijziging wordt er voorzien dat deze twee organen de opdracht 
toevertrouwd krijgen om voorstellen van richtlijnen inzake de 
controle van de arbeidsongeschiktheid voor te stellen aan 
het Beheerscomité.

Dit voorstel vloeit voort uit de hervorming van de besluit-
vormingsprocedures, van de processen en van de organisatie 
in het domein van de invaliditeit (deze hervorming voorziet 
met name in de afschaffing van de Gewestelijke commis-
sies van de Geneeskundige raad voor invaliditeit waarin de 
geneesheren-inspecteurs van de Dienst voor geneeskundige 
evaluatie en controle zetelen). Deze Gewestelijke commissies 
worden vervangen door afdelingen van de Hoge commissie 
waarin de adviserend geneesheer van de verzekeringsinstel-
ling die het voorstel tot erkenning van de staat van invaliditeit 
heeft opgesteld, en een geneesheer expert van de Dienst 
voor uitkeringen zetelen.

De voorgestelde wijziging van artikel 80, 7° houdt verband 
met de voorgestelde wijziging van artikel 82, eerste lid (toe-
voeging van een 6°), die het voorwerp uitmaakt van artikel 
5/2 van dit wetsontwerp en die de bevoegdheid om verslagen 
inzake arbeidsongeschiktheid op te stellen, overdraagt van 
het Comité van de geneeskundige evaluatie en controle 
aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit, ingesteld bij 
de Dienst voor uitkeringen; het Beheerscomité zal voortaan 
bevoegd zijn om de verslagen inzake arbeidsongeschiktheid 
te onderzoeken die hem worden overgemaakt door de Ge-
neeskundige raad voor invaliditeit. Dit voorstel vloeit voort uit 
de wens om in de schoot van eenzelfde dienst de bevoegd-
heden inzake arbeidsongeschiktheid te centraliseren. Deze 
verslagen zullen het Beheerscomité in staat stellen hetzij om 
de maatregelen te nemen die het geschikt acht in het domein 
van de arbeidsongeschiktheid, hetzij om maatregelen voor te 
stellen aan de minister.

Art. 5/2

De voorgestelde wijziging van artikel 82, eerste lid, 6° 
beoogt de huidige bevoegdheden voor de uitwerking van de 
verslagen inzake arbeidsongeschiktheid die door het Comité 
van de Dienst voor geneeskundige evaluatie en controle 
worden uitgeoefend over te dragen aan de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit. Dit voorstel vloeit voort uit de hervorming 

van de besluitvormingsprocedures, van de processen en van 
de organisatie in het domein van de invaliditeit die met name 
voorziet in de verplichting voor de verzekeringsinstellingen 
om de gegevens met betrekking tot de langdurige primaire 
arbeidsongeschiktheden (met name de duur van de arbeids-

ongeschiktheid, type van de pathologie, beroepscode,…) 
over te maken aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit. 
Deze gegevens zullen dienen voor de uitwerking van de ver-

slagen inzake arbeidsongeschiktheid. Deze verslagen zullen 
het mogelijk maken om aan het Beheerscomité belangrijke 
gegevens aan te leveren over de evolutie van het aantal ar-
beidsongeschiktheden in bepaalde beroepssectoren of over 
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constatations qui auront été effectuées sur base de ceux-ci, 
constitueront un outil efficace pour le Comité de gestion et 
permettront d’orienter la gestion du secteur.

Art. 5/3

La modification proposée à l’article 141, §  1er, alinéa 
1er vise à supprimer la compétence du Comité du Service 
d’évaluation et de contrôle médicaux d’établir des rapports 
portant notamment sur la fréquence de l’incapacité de travail. 
La modifi cation proposée à cette disposition est à mettre en 
lien avec la modifi cation proposée à l’article 82, alinéa 1er, 6° 
(art. 5/2 du présent projet de loi) qui vise à transférer cette 
compétence au Conseil médical de l’invalidité.

Art. 5/4

La modifi cation proposée à l’article 153 s’inscrit dans le 
prolongement de la modifi cation proposée à l’article 80, 8° de 
la loi coordonnée (art. 5/1 du projet de loi) qui vise à confi er 
au Comité de gestion du Service des indemnités, en lieu et 
place du Comité d’évaluation et de contrôle médicaux, la 
compétence pour fi xer les directives en matière de contrôle 
de l’incapacité de travail à l’attention des médecins-conseils 
des organismes assureurs. Dans l’accomplissement de leur 
mission de contrôle de l’incapacité de travail des assurés, ces 
médecins-conseils seront désormais tenus de respecter les 
directives établies par le Comité de gestion du Service des 
indemnités, sur proposition du Conseil médical de l’invalidité.

Art. 5/5

La modifi cation proposée à l’article 155, § 1er, alinéa 1er, 2° 
est à mettre en lien avec la modifi cation proposée à l’article 
80, 8° de la loi coordonnée, qui fait l’objet de l’article 5/1 du 
présent projet de loi et qui vise à confi er au Comité de gestion 
du Service des indemnités, en lieu et place du Comité d’éva-
luation et de contrôle médicaux, la compétence pour fi xer les 
directives en matière de contrôle de l’incapacité de travail à 

l’attention des médecins-conseils des organismes assureurs. 

Dans l’accomplissement de leur mission de contrôle de 
l’incapacité de travail des assurés, ces médecins-conseils 

seront désormais tenus de respecter les directives établies 
par le Comité de gestion du Service des indemnités, sur pro-
position du Conseil médical de l’invalidité, sous peine de se 

voir infl iger par le Comité d’évaluation et de contrôle médicaux 
une sanction disciplinaire.

de stijging van bepaalde pathologieën, alsook over de duur 
van de arbeidsongeschiktheden. Deze verslagen alsook de 
vaststellingen die op basis hiervan worden verricht, zullen 
voor het Beheerscomité een doeltreffend middel vormen 
en zullen het mogelijk maken om het beheer van de sector 
richting te geven.

Art. 5/3

De voorgestelde wijziging van artikel 141, § 1, eerste lid 
beoogt de bevoegdheid van het Comité van de Dienst voor 
geneeskundige evaluatie en controle voor het opstellen van 
de verslagen met name met betrekking tot de frequentie van 
de arbeidsongeschiktheid af te schaffen. De voorgestelde 
wijziging van deze bepaling houdt verband met de voorge-
stelde wijziging van artikel 82, eerste lid, 6° (artikel 5/2 van dit 
wetsontwerp) die beoogt om deze bevoegdheid over te dragen 
aan de Geneeskundige raad voor invaliditeit.

Art. 5/4

De voorgestelde wijziging van artikel 153 past binnen de 
voorgestelde wijziging van artikel 80, 8° van de gecoördi-
neerde wet (art. 5/1 van dit wetsontwerp) die beoogt om de 
bevoegdheid voor het vaststellen van de richtlijnen inzake de 
controle van de arbeidsongeschiktheid t.a.v. de adviserend 
geneesheren van de verzekeringsinstellingen toe te vertrou-
wen aan het Beheerscomité van de Dienst voor uitkeringen, 
in de plaats van aan het Comité van de geneeskundige eva-
luatie en controle. Bij de vervulling van hun opdracht om de 
arbeidsongeschiktheid van de verzekerden te controleren, 
zijn deze adviserend geneesheren voortaan gehouden om de 
richtlijnen in acht te nemen die door het Beheerscomité van 
de Dienst voor uitkeringen, op voorstel van de Geneeskundige 
raad voor invaliditeit worden opgesteld.

Art. 5/5

De voorgestelde wijziging van artikel 155, § 1, eerste lid, 2° 

houdt verband met de voorgestelde wijziging van artikel 80, 
8° van de gecoördineerde wet, die het voorwerp uitmaakt van 

artikel 5/1 van dit wetsontwerp en die beoogt de bevoegdheid 
voor het vaststellen van de richtlijnen inzake de controle van 

de arbeidsongeschiktheid t.a.v. de adviserend geneesheren 
van de verzekeringsinstellingen toe te vertrouwen aan het Be-
heerscomité van de Dienst voor uitkeringen, in de plaats van 

aan het Comité van de geneeskundige evaluatie en controle. 

Bij de vervulling van hun opdracht om de arbeidsonge-
schiktheid van de verzekerden te controleren, zijn deze ad-
viserend geneesheren voortaan gehouden om de richtlijnen 

in acht te nemen die door het Beheerscomité van de Dienst 
voor uitkeringen op voorstel van de Geneeskundige raad voor 
invaliditeit worden opgesteld, op straffe van het opgelegd 

krijgen van een disciplinaire sanctie door het Comité van de 
geneeskundige evaluatie en controle. 
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Art. 5/6

Cet article fi xe la date d’entrée en vigueur.

Chapitre 3/1

Cet article insère une section visant à créer un Collège 
national de Médecine d’Assurance Sociale en matière d’inca-
pacité de travail.

Art. 8/1

La modifi cation proposée vise à créer un Collège national 
de Médecine d’Assurance sociale en matière d’incapacité 
de travail qui aura plusieurs missions dans le domaine de 
l’incapacité de travail.

Art. 8/2

La première mission dévolue au Collège consistera à 
proposer des méthodes standardisées d’évaluation de l’inca-
pacité de travail dans le but d’harmoniser les évaluations dans 
les différentes branches de la sécurité sociale concernées par 
l’incapacité de travail. Il s’agit principalement des législations 
sur l’assurance indemnités ainsi que sur la prévention et la 
réparation des dommages résultant d’un accident du travail 
ou d’une maladie professionnelle dans le secteur privé ainsi 
que dans le secteur public (au minimum en ce qui concerne 
le personnel non statutaire, soumis au risque de chômage et 
assujetti à la loi AMI indemnités).

En effet, actuellement, chaque secteur utilise ses propres 
méthodes et procédures pour évaluer l’incapacité totale ou 
partielle à travailler. La modifi cation proposée vise à stan-
dardiser les méthodes et procédures d’évaluation. Cette 
standardisation permettra notamment à un secteur de tenir 

compte des résultats des examens médicaux qui auront déjà 
été pratiqués pour un autre secteur et évite ainsi la répétition 

d’examens médicaux identiques.

Il est nécessaire que le résultat de ces examens médicaux 
puisse être communiqué aux autres secteurs de la sécurité 

sociale concernés; cet échange devra s’effectuer de manière 
sécurisée; à cet effet, le Collège aura pour mission de propo-
ser des standards de communication médicale, avec l’accord 
du patient, afi n de faciliter l’échange d’informations et de 
données médicales entre les secteurs concernés

Il est également nécessaire d’obtenir une meilleure 
connaissance des causes de l’incapacité de travail. À cet 

effet, il est important que les secteurs concernés échangent 
les informations dont ils disposent afi n notamment de pouvoir 
développer une politique efficace en matière de prévention. La 

mission qui est dévolue au Collège national est précisément 
de contribuer à une meilleure connaissance des causes de 

Art. 5/6

Dit artikel bepaalt de inwerkingtredingsdatum.

Hoofdstuk 3/1

Dit artikel voegt een afdeling in die beoogt een Nationaal 
College voor Socialeverzekeringsgeneeskunde inzake ar-
beidsongeschiktheid op te richten.

Art. 8/1

De voorgestelde wijziging beoogt om een Nationaal Col-
lege voor Socialeverzekeringsgeneeskunde inzake arbeids-
ongeschiktheid op te richten dat verschillende opdrachten 
heeft in het domein van de arbeidsongeschiktheid.

Art. 8/2

De eerste aan het College toegekende opdracht bestaat 
erin om gestandaardiseerde methoden voor de evaluatie van 
de arbeidsongeschiktheid voor te stellen om de evaluaties 
te harmoniseren in de verschillende sectoren van de sociale 
zekerheid waarin de arbeidsongeschiktheid een rol speelt.
Het gaat hoofdzakelijk over wetgevingen op de uitkeringsver-
zekering, evenals op de preventie en de schadeloosstelling 
ten gevolge van een arbeidsongeval of een beroepsziekte 
in de private sector alsook in de publieke sector (ten minste 
voor het niet-statutaire personeel dat een werkloosheidsrisico 
loopt en onderworpen is aan de wet betreffende de verplichte 
verzekering voor geneeskundige verzorging en uitkeringen).

Momenteel gebruikt elke sector zijn eigen methodes en 
procedures om de evaluatie van de gehele of gedeeltelijke ar-
beidsongeschiktheid te evalueren. De voorgestelde wijziging 
beoogt om de methodes en de procedures van de evaluatie 
te standaardiseren. Deze standaardisatie zal het namelijk 

mogelijk maken voor een sector om rekening te houden met 
de resultaten van de geneeskundige onderzoeken die reeds 

zullen zijn verricht voor een andere sector en voorkomt dus 
een herhaling van dezelfde geneeskundige onderzoeken.

Het is noodzakelijk dat het resultaat van deze genees-
kundige onderzoeken kan medegedeeld worden aan de 

andere betrokken sectoren van de sociale zekerheid; deze 
uitwisseling dient op een beveiligde manier te verlopen; het 
College heeft daarom de opdracht om, met toestemming 
van de patiënt, de standaarden voor geneeskundige com-
municatie voor te stellen om de uitwisseling van informatie 

en de medische gegevens te vereenvoudigen tussen de 
verschillende sectoren.

Het is ook belangrijk om een betere kennis te hebben 
van de oorzaken van de arbeidsongeschiktheid. Hiervoor 
is het belangrijk dat de betrokken sectoren de informatie 
waarover ze beschikken uitwisselen opdat met name een ef-
fi ciënt preventiebeleid kan worden ontwikkeld. De opdracht 

die aan het Nationaal College is toegekend is namelijk om 
bij te dragen aan een betere kennis van de oorzaken van 
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l’incapacité de travail, en collaboration notamment avec le 
centre de connaissance de l’incapacité de travail du service 
des indemnités de l’INAMI, du Comité médico-technique du 
FAT et du Conseil Scientifi que du FMP.

Une autre mission attribuée au Collège national sera de dé-
velopper des recommandations concernant des trajets com-
muns de réinsertion professionnelle pour les trois secteurs 
susvisés. Il paraît en effet important que les trois organismes 
de sécurité sociale concernés collaborent et s’échangent des 
informations pour mener des actions communes, plutôt que 
segmentées par secteur de la sécurité sociale, de réinsertion 
des assurés sociaux qui présentent des affections ayant une 
origine professionnelle, compte tenu des passerelles exis-
tant entre le secteur de l’assurance indemnités d’une part et 
les secteurs accident du travail ou maladie professionnelle, 
d’autre part. Il convient de veiller à une certaine cohérence 
dans les initiatives et de tenir compte du fait que des projets 
développés dans un secteur pourraient avoir des incidences 
dans d’autres secteurs de la sécurité sociale. Il paraît donc 
pertinent de formuler des recommandations concernant des 
trajets communs de réinsertion socio-professionnelle. Ces 
trajets communs permettront également de rationnaliser l’offre 
et les parcours de réinsertion.

Le Collège national de médecine d’assurance sociale 
n’exercera pas de compétence en matière de soins de santé 
et sera exclusivement compétent en matière d’incapacité de 
travail.

Telles seront les missions attribuées au Collège national de 
médecine d’assurance sociale. Ce Collège sera notamment 
composé de médecins experts du Service des indemnités de 
l’INAMI, de médecins des organismes assureurs, de médecins 
du Fonds des accidents du travail, des médecins-conseils des 
entreprises d’assurance accident du travail, de médecins du 
Fonds des maladies professionnelles, de représentants des 
administrations des différentes branches de la sécurité sociale 

concernées et de représentants des universités. 

D’autres missions que celles prévues dans le présent projet 

de loi pourraient encore être attribuées au Collège national. 
La disposition en projet prévoit donc la possibilité pour le Roi, 
d’étendre, par arrêté délibéré en Conseil des ministres, les 
missions du Collège national.

Chapitre 15

Cet article vise à insérer un nouveau chapitre dans le 
projet de loi.

Art. 66

En raison du transfert de la compétence aux entités fédé-

rées en matière des prestations familiales, le fi nancement 
de celle-ci s’opérera, à dater du 1er  janvier  2015, par des 

arbeidsongeschiktheid, in samenwerking voornamelijk met 
het kenniscentrum arbeidsongeschiktheid van de Dienst voor 
uitkeringen van het RIZIV, het Medisch-technisch Comité van 
het FAO en de Wetenschappelijke Raad van het FBZ.

Een andere opdracht toegekend aan het Nationaal College 
is het ontwikkelen van aanbevelingen inzake de gemeen-
schappelijke trajecten van beroepsherinschakeling voor de 
drie betrokken sectoren. Het lijkt dus belangrijk dat de drie 
betrokken instellingen van de sociale zekerheid samenwerken 
en informatie uitwisselen om, eerder dan gesegmenteerd per 
sector van de sociale zekerheid, gemeenschappelijke acties 
te ondernemen tot herinschakeling van sociaal verzekerden 
die een aandoening hebben die een verband heeft met het 
werk, rekening houdend met de bestaande overgangen tus-
sen de sector van de uitkeringsverzekering enerzijds, en de 
sectoren van de arbeidsongevallen of de beroepsziekten 
anderzijds. Het is dus ook belangrijk om te zorgen voor een 
zekere coherentie tussen de initiatieven en ermee rekening 
te houden dat de ontwikkelde projecten in een sector een 
weerslag zouden kunnen hebben op de andere sectoren van 
de sociale zekerheid. Het lijkt dus pertinent om aanbevelingen 
inzake gemeenschappelijke trajecten van de beroepsherin-
schakeling te formuleren. Deze gemeenschappelijke trajecten 
maken het evenzeer mogelijk om het aanbod en het traject 
van de re-integratie te rationaliseren.

Het Nationaal College van Socialeverzekeringsgeneeskun-
de zal geen bevoegdheid uitoefenen inzake geneeskundige 
verzorging en zal enkel bevoegd zijn voor arbeidsongeschikt-
heid. 

Dit zal behoren tot de aan het Nationaal College voor So-
ciale Verzekeringsgeneeskunde toegewezen opdrachten. Dit 
College zal voornamelijk samengesteld zijn uit geneesheren 
— deskundigen van de Dienst voor uitkeringen van het RIZIV, 
geneesheren van de verzekeringsinstellingen, geneesheren 
van het Fonds voor arbeidsongevallen, adviserend genees-
heren van de arbeidsongevallenverzekeringsmaatschappijen, 
geneesheren van het Fonds voor beroepsziekten, vertegen-
woordigers van de administraties van de verschillende betrok-
ken takken van de sociale zekerheid, en vertegenwoordigers 
van de universiteiten.

Andere opdrachten dan deze voorzien in het huidig wets-

ontwerp zouden nog kunnen worden toegekend aan het 
nationaal college. De ontwerpbepaling voorziet dus in de 
mogelijkheid voor de Koning om, bij in Ministerraad overlegd 
besluit, de opdrachten van het nationaal college uit te breiden.

Hoofdstuk 15

Dit artikel beoogt een nieuwe hoofdstuk in het wetsontwerp 
in te voegen.

Art. 66

Ingevolge de bevoegdheidsoverdracht aan de deelsta-

ten, zal de fi nanciering van de gezinsbijslag vanaf 1  janu-
ari 2015 gebeuren met middelen die niet voorkomen in de 
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moyens fi nanciers ne fi gurant pas dans l’énumération légale 
actuelle prévoyant l’origine des sommes fi nançant les pres-
tations sur lesquelles des retenues peuvent être effectuées. 
En conséquence, de manière à permettre le maintien du 
fonctionnement actuel du système de retenues, il importe 
que la disposition soit adaptée de manière à englober lesdits 
moyens fi nanciers.

Art. 21/1

Le 1er  octobre  2013  est entrée en vigueur la réforme 
relative aux travailleurs occasionnels dans le secteur 
de l’HORECA. Dans le cadre de cette réforme, la loi du 
11 novembre 2013 portant diverses modifi cations en vue de 
l’instauration d’un nouveau système social et fi scal pour les 
travailleurs occasionnels dans le secteur horeca et l’arrêté 
royal du 12 novembre 2013 prévoit que les droits sociaux de 
ces travailleurs sont calculés sur base d’une rémunération 
forfaitaire précisée par ledit arrêté. 

Parmi ces droits sociaux se trouve également le pécule 
de vacances pour lequel la base légale de calcul se trouve à 
l’article 9 des lois coordonnées du 28 juin 1971 relatives aux 
vacances annuelles des travailleurs salariés.

Or, cet article 9  précise que le pécule est calculé sur 
base de la rémunération brute qui fait l’objet des cotisations 
de sécurité sociale gagnée durant l’exercice de vacances, 
éventuellement majorée d’une rémunération fi ctive pour les 
périodes assimilées à du travail effectif.

Ainsi, pour les travailleurs occasionnels de l’HORECA, il 
existe deux bases de calcul pour les droits sociaux: d’une 
part, la rémunération qui fait l’objet des cotisations de sécu-
rité sociale pour le pécule de vacances et, d’autre part, la 
rémunération forfaitaire pour les autres droits sociaux. Cette 
dichotomie est contraire à la volonté du législateur.

C’est pourquoi le présent amendement prévoit, pour le 
calcul du pécule de vacances des travailleurs occasionnels 

dans le secteur de l’HORECA, de déroger à l’article 9 précité 
des lois coordonnées sur les vacances annuelles et de pré-

voir, comme pour les autres droits sociaux, la rémunération 
forfaitaire visée à l’article 41bis de l’AR précité du 28  no-

vembre 1969 comme base de calcul du pécule de vacances.

Art. 22

Cet article modifi e l’article 22 relatif à l’entrée en vigueur 
du chapitre 8. 

Chapitre 16

Cet article vise à insérer un nouveau chapitre concernant 
des modifi cations à apporter à l’article 51 de la loi-programme 
du 28 juin 2013.

huidige wettelijke opsomming die de herkomst bepaalt van de 
middelen tot fi nanciering van de prestaties waarop inhoudin-
gen mogen gebeuren. Om de werking van het huidige systeem 
van inhoudingen te verzekeren, is het bijgevolg noodzakelijk 
deze bepaling aan te passen zodat de bedoelde fi nanciële 
middelen in deze opsomming worden opgenomen.

Art. 21/1

Op 1  oktober  2013  trad de hervorming met betrekking 
tot de gelegenheidsarbeiders in de sector van de horeca 
in werking. In het kader van die hervorming bepaalt de wet 
van 11  november  2013  houdende diverse wijzigingen tot 
invoering van een nieuwe sociale en fi scale regeling voor de 
gelegenheidsarbeiders in de horeca en het koninklijk besluit 
van 12 november 2013 dat de sociale rechten van deze werk-
nemers berekend worden op basis van een vast loon vermeld 
in het voornoemd besluit.

Bij die sociale rechten hoort ook het vakantiegeld, waarvan 
de wettelijke berekeningsbasis wordt bepaald in artikel 9 van 
de wetten betreffende de jaarlijkse vakantie van de werkne-
mers, gecoördineerd op 28 juni 1971.

Volgens dat artikel 9  wordt het vakantiegeld echter be-
rekend op basis van het tijdens het vakantiejaar verdiende 
brutoloon waarop socialezekerheidsbijdragen werden betaald, 
eventueel verhoogd met een fi ctief loon voor de met arbeid 
gelijkgestelde periodes.

Daardoor zijn er voor de gelegenheidsarbeiders in de 
horeca twee berekeningsbases voor de sociale rechten: 
enerzijds het loon waarop socialezekerheidsbijdragen werden 
betaald voor het vakantiegeld en anderzijds het vast loon voor 
de andere sociale rechten. Deze tweedeling gaat in tegen de 
wil van de wetgever.

Daarom bepaalt dit amendement dat voor de berekening 
van het vakantiegeld van de gelegenheidsarbeiders in de 

sector van de horeca wordt afgeweken van het voornoemd 
artikel 9 van de gecoördineerde wetten betreffende de jaar-

lijkse vakantie en dat, zoals voor de andere sociale rechten, 
het vast loon bedoeld in artikel 41bis van het voormelde 

koninklijk besluit van 28 november 1969 wordt gebruikt als 
berekeningsbasis voor het vakantiegeld.

Art. 22

Dit artikel wijzigt het artikel 22 dat de inwerkingtreding van 
hoofdstuk 8 betreft.

Hoofdstuk 16

Dit artikel beoogt een nieuw hoofdstuk in te voegen betref-
fende wijzigingen aan te brengen in artikel 51 van de program-
mawet van 28 juni 2013.
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L’article 51 de la loi-programme du 28 juin 2013 donne la 
compétence au Roi de fi xer la date d’entrée en vigueur des 
articles 42 à 44, et 46 à 49 de ladite loi. Ces dispositions 
visent entre autre à responsabiliser les caisses d’allocations 
familiales sur le plan de la prise en charge de certains indus 
irrécouvrables.

Art. 67

L’entrée en vigueur desdites dispositions doit être fi xée 
principalement au 1er janvier 2014 de façon à organiser, en 
début d’année budgétaire, la prise en charge des indus non 
recouvrés par la gestion globale. Comme précisé par le 
Conseil d’État dans son avis n° 55 075 concernant un projet 
d’arrêté royal fi xant la date d’entrée en vigueur de certaines 
dispositions de la loi-programme du 28 juin 2013, cette entrée 
en vigueur rétroactive nécessite une autorisation légale, ce 
qui est l’objectif de la disposition commentée.

Par ailleurs, il est nécessaire que les articles 43, 44 et 47 de 
la loi-programme cessent d’être applicables à l’égard d’indus 
non recouvrés relatifs à des périodes à dater du 1er juillet 2014. 
A cette date, en effet, la compétence de payer les allocations 
familiales devient communautaire et il n’est plus opportun de 
faire supporter par la gestion globale des indus intervenant 
dans une matière qui n’est plus fédérale. Comme précisé 
dans l’avis précité du Conseil d’État, il est nécessaire que la 
loi donne au Roi la compétence de mettre fi n à l’application 
de ces dispositions légales à cette date.

Jean-Marc DELIZÉE (PS)
Vincent SAMPAOLI (PS)
Catherine FONCK (PS)
Valérie DE BUE (MR)
Meryame KITIR (sp.a)
Mathias DE CLERCQ (Open Vld)
Stefaan VERCAMER (CD&V)

Artikel 51 van de programmawet van 28 juni 2013 geeft aan 
de Koning de bevoegdheid om de datum van inwerkingtreding 
van de artikelen 42 tot 44, en 46 tot 49 van de voornoemde 
wet vast te stellen. Deze bepalingen beogen onder meer de 
kinderbijslagfondsen te responsabiliseren op het vlak van de 
tenlasteneming van bepaalde oninvorderbare onverschul-
digde betalingen.

Art. 67

De inwerkingtreding van deze bepalingen moet hoofd-
zakelijk worden vastgesteld op 1  januari  2014  zodat de 
tenlasteneming van de onverschuldigde betalingen die niet 
worden gedekt door het globaal beheer wordt geregeld bij 
het begin van een begrotingsjaar. Zoals toegelicht door de 
Raad van State in advies nr. 55 075 over een ontwerp van 
koninklijk besluit tot vaststelling van de datum van inwerking-
treding van sommige bepalingen van de programmawet van 
28 juni 2013, is voor deze retroactieve inwerkingtreding een 
wettelijke machtiging noodzakelijk, wat het doel is van de 
becommentarieerde bepaling.

Het is bovendien noodzakelijk dat de artikelen 43, 44 en 
47 van de programmawet ophouden van toepassing te zijn 
ten aanzien van onverschuldigde betalingen die niet zijn te-
ruggevorderd met betrekking tot periodes vanaf 1 juli 2014. 
Op deze datum wordt de kinderbijslag inderdaad een ge-
meenschapsbevoegdheid en is het niet meer opportuun om 
onverschuldigde betalingen die zich voordoen in een materie 
die niet meer federaal is door het globaal beheer te laten 
dragen. Zoals toegelicht in het voormeld advies van de Raad 
van State, is het noodzakelijk dat de wet aan de Koning de 
bevoegdheid verleent om op deze datum een einde te stellen 
aan de toepassing van deze wettelijke bepalingen.
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N° 25 DE MME FONCK ET CONSORTS

Chapitre 17 (nouveau)

Insérer un chapitre 17, rédigé comme suit:

“Chapitre 17. Assujettissement du personnel opéra-
tionnel des zones de secours.”. 

N° 26 DE MME FONCK ET CONSORTS

Art. 68 (nouveau)

Dans le chapitre 17 précité, insérer un article 68, 
rédigé comme suit:

“Art. 68. A l’article 1er de la loi du 3 juillet 1967 sur 
la prévention ou la réparation des dommages résultant 
des accidents de travail, des accidents survenus sur 
le chemin du travail et des maladies professionnelles 
dans le secteur public, dernièrement modifi ée par la 
loi du 31  juillet  2013, est inséré un point 12°, rédigé 
comme suit:

“12° aux zones de secours, en ce compris les 
membres volontaires du personnel opérationnel. Tou-
tefois, en ce qui concerne ces derniers, seules les 
dispositions relatives aux maladies professionnelles 
leur sont applicables.”.

JUSTIFICATION

Le personnel communal des services d’incendie relève 
actuellement du champ d’application de la loi du 3  juil-
let 1967 pour ce qui concerne la couverture des accidents 
de travail et des maladies professionnelles. 

Les zones de secours constituent de nouvelles entités 

juridiques qu’il il y a lieu d’inclure dans le champ d’application 
de cette loi afi n de ne pas créer de lacunes pour les membres 

de leur personnel.

Pour les membres professionnels du personnel opéra-

tionnel et du personnel administratif et technique, lé régime 
actuel reste dès lors d’application. Les membres volontaires 
du personnel opérationnel des zones sont toutefois formel-
lement ajoutés au champ d’application de cette loi en ce qui 
concerne les maladies professionnelles, afi n de combler une 

lacune existante. 

Nr. 25 VAN MEVROUW FONCK c.s.

Hoofdstuk 17 (nieuw)

Een hoofdstuk 17 invoegen, luidende:

“Hoofdstuk 17. Toepassing op het operationeel per-
soneel van de hulpverleningszones”.

 

Nr. 26 VAN MEVROUW FONCK c.s.

Art. 68 (nieuw)

In het nieuwe hoofdstuk 17 een artikel 68 invoe-
gen, luidende:

“Art. 68. In artikel 1 van de wet van 3 juli 1967 betref-
fende de preventie van of de schadevergoeding voor 
arbeidsongevallen, voor ongevallen op de weg naar en 
van het werk en voor beroepsziekten in de overheids-
sector, het laatst gewijzigd bij de wet van 31 juli 2013, 
wordt een 12° ingevoegd, luidende:

“12° de hulpverleningszones, met inbegrip van de 
vrijwillige leden van het operationeel personeel. Voor 
laatstgenoemden gelden echter alleen de bepalingen 
betreffende de beroepsziekten.”.

VERANTWOORDING

Het gemeentepersoneel van de brandweerkorpsen valt mo-
menteel onder de werkingssfeer van de wet van 3 juli 1967, wat 
de dekking van arbeidsongevallen en beroepsziekten betreft.

De hulpverleningszones vormen nieuwe juridische entitei-

ten die in het toepassingsgebied van deze wet moeten worden 
opgenomen om voor de personeelsleden ervan geen leemten 

te doen ontstaan.

Op de professionele leden van het operationeel, admi-

nistratief en technisch personeel blijft dan ook de vigerende 
regeling van toepassing. De vrijwillige leden van het opera-
tioneel personeel van de zones worden echter formeel in de 
werkingssfeer van deze wet opgenomen wat de beroeps-
ziekten aangaat; aldus wordt een thans bestaande lacune 

weggewerkt.
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N° 27 DE MME FONCK ET CONSORTS

Art. 69 (nouveau)

Dans le chapitre 17 précité, insérer un article 69, 
rédigé comme suit:

“Art. 69. L’article 103 de la loi du 15 mai 2007 relative 
à la sécurité civile est remplacé par ce qui suit:

“Art. 103. Le personnel opérationnel de la zone est 
composé de:

1° pompiers professionnels;
2° pompiers volontaires;
3° ambulanciers professionnels, non-pompier;

4° ambulanciers volontaires, non-pompier.

Les pompiers volontaires et les ambulanciers volon-
taires visés au 2° et 4° sont les membres du personnel 
de la zone pour lesquels leur fonction dans la zone ne 
constitue pas leur activité à titre principal.

Les pompiers professionnels et les ambulanciers 
professionnels visés au 1° et 3° sont employés à titre 
principal par la zone.”.”

JUSTIFICATION

La modifi cation de l’article 103 de la loi du 15 mai 2007 vise 
à intégrer les ambulanciers volontaires non-pompiers et les 
ambulanciers professionnels non-pompiers au personnel 
opérationnel.

Actuellement, ces personnes relèvent du cadre administra-

tif et technique des services d’incendie communaux. Eu égard 
à la nature de leurs interventions, à savoir des interventions 

d’aide médicale urgente avec ambulance, ils seront intégrés 
au personnel opérationnel dans les zones.

Il s’agit des ambulanciers qui n’ont pas la qualité de 
pompier et qui ne sont dès lors pas titulaires du brevet de 

sapeur-pompier.

Un statut administratif et pécuniaire distinct sera élaboré 
pour cette catégorie de personnel.

Nr. 27 VAN MEVROUW FONCK c.s.

Art. 69 (nieuw)

In het voormelde hoofdstuk 17 een artikel 69 in-
voegen, luidende:

“Art. 69. Artikel 103 van de wet van 15 mei 2007 be-
treffende de civiele veiligheid wordt vervangen door de 
volgende bepaling:

“Art. 103. Het operationeel personeel van de zone 
is samengesteld uit:

1° beroepsbrandweermannen;
2° vrijwillige brandweermannen;
3° beroepsambulanciers, die geen brandweerman 

zijn;
4° vrijwillige ambulanciers, die geen brandweerman 

zijn.

De in de punten 2° en 4° bedoelde vrijwillige brand-
weermannen en ambulanciers zijn de personeelsleden 
van de zone voor wie hun functie in de zone niet hun 
hoofdactiviteit uitmaakt.

De in de punten 1° en 3° bedoelde beroepsbrand-
weermannen en –ambulanciers worden in hoofdberoep 
door de zone tewerkgesteld.”.”.

VERANTWOORDING

De wijziging van artikel 103 van de wet van 15 mei 2007 be-
treffende de civiele veiligheid beoogt de vrijwillige en de 
beroepsambulanciers die geen brandweerman zijn, op te 
nemen in het operationeel personeel.

Die mensen behoren momenteel tot het administratief en 

technisch personeel van de gemeentelijke brandweerdien-
sten. Gelet op de aard van hun interventies, met name drin-

gende medische hulpverlening met een ambulance, zullen zij 
opgenomen worden in het operationeel personeel in de zones.

Het gaat om ambulanciers die niet de hoedanigheid van 
brandweerman hebben en die derhalve geen houder zijn van 

het brevet van brandweerman.

Voor die personeelscategorie zal een afzonderlijk admi-
nistratief en geldelijk statuut worden uitgewerkt.
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N° 28 DE MME FONCK ET CONSORTS

Art. 70 (nouveau)

Dans la chapitre 17 précité, insérer un article 70, 
rédigé comme suit:

“Art. 70. L’article 205 de la loi du 15 mai 2007 relative 
à la sécurité civile est complété par les deux alinéas 
suivants:

“Par dérogation aux alinéas 1er et 2, les ambulan-
ciers non-pompiers et les infi rmiers non-pompiers qui 
font partie du personnel administratif et technique des 
services publics d’incendie, deviennent du personnel 
opérationnel de la zone, avec maintien de sa qualité de 
personnel statutaire, volontaire au contractuel. 

Sans préjudice de l’application de l’article 207, 
ce personnel est soumis au statut d’application aux 
ambulanciers non-pompiers des zones de secours.”.”.

JUSTIFICATION

La modifi cation de l’article 205 de la loi du 15 mai 2007 est 
la conséquence de la modifi cation de l’article 103. 

Les ambulanciers non-pompiers qui sont actuellement 
en service au sein des services communaux d’incendie sont 
transférés du cadre administratif-technique du service d’incen-
die vers le personnel opérationnel de la zone. 

Catherine FONCK (cdH)
Vincent SAMPAOLI (PS)
Valerie DE BUE (MR)
Nahima LANJRI (CD&V)
Mathias DE CLERCQ (Open Vld)
Myriam KITIR (sp.a) 

Nr. 28 VAN MEVROUW FONCK c.s.

Art. 70 (nieuw)

In datzelfde hoofdstuk 17 een artikel 70 invoegen, 
luidend:

“Art. 70. Artikel 205 van de wet van 15 mei 2007 be-
treffende de civiele veiligheid wordt aangevuld met de 
volgende twee leden:

“In afwijking van het eerste en het tweede lid worden 
de niet als brandweerman optredende ambulanciers en 
de niet als brandweerman optredende verpleegkundi-
gen die deel uitmaken van het administratief en tech-
nisch personeel van de openbare brandweerdiensten, 
ingedeeld bij het operationeel personeel van de zone, 
met behoud van hun hoedanigheid van vastbenoemd, 
vrijwillig of contractueel personeelslid. 

Onverminderd de toepassing van artikel 207 is op 
die personeelsleden de rechtspositie van de niet als 
brandweerman optredende ambulanciers van de hulp-
verleningszones van toepassing.”.”.

VERANTWOORDING

De wijziging van artikel 205 van de wet van 15 mei 2007 vloeit 
voort uit de wijziging van artikel 103. 

De niet als brandweerman optredende ambulanciers die 
momenteel in dienst zijn bij de gemeentelijke brandweer-
diensten, worden overgeheveld van het administratieve en 
technische personeel van de brandweerdienst naar het ope-
rationele personeel van de zone. 
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N° 29 DE MME KITIR ET CONSORTS

Chapitre 4/1 (nouveau)

Insérer un chapitre 4/1, rédigé comme suit:

“Chapitre 4/1. Le travail en continu dans les autorités 
portuaires fl amandes”.

N° 30 DE MME KITIR ET CONSORTS

Art. 10/1 (nouveau)

Dans le chapitre 4/1  précité, insérer un article 
10/1, rédigé comme suit:

“Art. 10/1. Le présent article s’applique aux em-
ployeurs des autorités portuaires fl amandes d’Anvers, 
de Zeebruges, d’Ostende et de Gand et sur les travail-
leurs ci-après nommés qu’elles emploient:

a) les travailleurs qui guident les navires à l’intérieur 
du port et/ou qui coordonnent le trafi c issu des voies 
navigables intérieures;

b) les travailleurs qui effectuent des opérations de 
soutien lors de l’assistance aux navires à l’intérieur du 
port ou qui assurent l’encadrement des équipes lors 
de l’amarrage ou du désamarrage des navires dans les 
écluses et/ou le long des quais et des jetées;

c) les travailleurs qui règlent l’accès et l’occupation 
de l’écluse, qui assurent le planning des éclusages et/
ou la coordination des différents acteurs actifs dans 
le port;

d) les travailleurs qui se chargent de diriger et d’enca-
drer les travailleurs responsables de l’attribution des 
postes d’amarrage et/ou qui s’occupent du déroulement 
de la gestion des postes d’amarrage;

e) les travailleurs supervisant l’attribution d’un poste 
d’amarrage aux navires et le suivi des règlements de 
police portuaire;

f) les travailleurs qui assurent la desserte des ponts 
et des écluses dans la zone portuaire;

g) les travailleurs qui assurent l’amarrage et le désa-
marrage des navires dans les écluses et/ou le long des 
quais et des jetées;

Nr. 29 VAN MEVROUW KITIR c.s.

Hoofdstuk 4/1 (nieuw)

Een hoofdstuk 4/1 invoegen, luidend als volgt:

“Hoofdstuk 4/1. Continuarbeid in de Vlaamse haven-
bedrijven”.

Nr. 30 VAN MEVROUW KITIR c.s.

Art. 10/1 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 4/1 een artikel 10/1 in-
voegen, luidend als volgt:

“Art. 10/1. Dit hoofdstuk is van toepassing op de 
werkgevers van de Vlaamse havenbedrijven Antwer-
pen, Zeebrugge, Oostende en Gent en op de volgende 
werknemers die door hen worden tewerkgesteld:

a) de werknemers die de schepen begeleiden bin-
nen de haven en/of het verkeer binnen de haven en het 
binnenvaartverkeer coördineren;

b) de werknemers die ondersteunen bij de begelei-
ding van de schepen binnen de haven of instaan voor 
de begeleiding van de teams bij het meren en ontmeren 
van schepen in de sluizen en/of langsheen kades en 
steigers;

c) de werknemers die de toegang en de bezetting 
regelen van de sluis, de sluisspanning doen en/of in-
staan voor de coördinatie van de verschillende actoren 
van het havengebeuren;

d) de werknemers die instaan voor het leiden en 
begeleiden van de werknemers verantwoordelijk voor 
de toewijzing van ligplaatsen en/of die instaan voor het 
verloop van het ligplaatsenbeheer;

e) de werknemers die toezien op de toewijzing van 
een ligplaats aan de schepen en op de opvolging van 
de havenpolitieverordeningen;

f) de werknemers die instaan voor de bediening van 
bruggen en sluizen in het havengebied;

g) de werknemers die instaan voor het meren en 
ontmeren van de schepen in de sluizen en/of langsheen 
de kades en steigers;
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h) les travailleurs qui assistent les navires sur place 
lors de l’accostage/amarrage, coordonnant la ma-
nœuvre en collaboration avec d’autres acteurs actifs 
dans le port et contrôlant également les éventuels dom-
mages causés à l’infrastructure portuaire par le navire;

i) l’équipage des remorqueurs des autorités por-
tuaires fl amandes et leur contremaître ou chef hiérar-
chique;

j) les travailleurs qui assurent le planning et/ou la 
répartition des opérations de remorquage;

k) les travailleurs qui assurent l’exécution de tâches 
d’entretien et/ou de tâches techniques spécifi ques aux 
remorqueurs des autorités portuaires fl amandes et qui, 
le cas échéant, dirigent des équipes;

l) les travailleurs qui assurent le contrôle sur les acti-
vités dans le port, sur le trafi c issu des voies navigables 
dans le port, sur le trafi c issu des voies navigables 
intérieures et/ou sur l’utilisation effective de l’espace 
dans le port au regard des réglementations existances 
dans le port.”.

N° 31 DE MME KITIR ET CONSORTS

Art. 10/2 (nouveau)

Dans le chapitre 4/1  précité, insérer un article 
10/2, rédigé comme suit:

“Art. 10/2. Lorsqu’un travail en équipe est effectué 
par les travailleurs relevant du champ d’application du 
présent chapitre, le même régime qui celui prévu à 
l’article 22, 2° de la loi sur le travail du 16 mars 1971 leur 
est applicable.”.

JUSTIFICATION

L’article 22, 2°, de la loi sur le travail du 16 mars 1971 pré-

voit que l’on puisse travailler 12 heures par jour pour exécuter 
des travaux qui, en fonction de leur nature, ne peuvent pas 
être interrompus (travail continu). Pour qu’il soit question de 
travail continu, il doit s’agir d’organisations dans lesquelles, 
pour des raisons techniques, il est impossible d’interrompre 

le travail étant donné que les activités doivent se poursuivre 
24h/24 et 7j/7. S’il est techniquement possible d’interrompre le 
processus de production, alors la dérogation au travail continu 

ne peut être invoquée. Les entreprises portuaires peuvent 
difficilement invoquer l’impossibilité technique d’interrompre 
le processus de production. Néanmoins, l’on attend de la part 
des entreprises portuaires qu’elles se tiennent en permanence 

h) de werknemers die de schepen ter plaatse bij het 
aan/afmeren assisteren en hiertoe het manoeuvre in 
samenwerking met andere actoren binnen het haven-
gebeuren coördineren, en die tevens controle doen op 
eventuele schade aan de infrastructuur veroorzaakt 
door het schip;

i) de bemanning van de sleepboten van de Vlaamse 
havenbedrijven en hun opzichter of leidinggevende;

j) de werknemers die instaan voor de planning en/of 
verdeling van de sleeptaken;

k) de werknemers die instaan voor de uitvoering 
van onderhoudstaken en/of specifi ek technische taken 
aan de sleepboten van de Vlaamse havenbedrijven en 
desgevallend leiding geven aan hun teams;

l) de werknemers die instaan voor de controle op de 
activiteiten in de haven, het binnenvaartverkeer en/of 
het effectief ruimtegebruik in de haven ten opzichte van 
de bestaande reglementering in de haven.”. 

Nr. 31 VAN MEVROUW KITIR c.s.

Art. 10/2 (nieuw)

In voornoemd hoofdstuk 4/1, een artikel 10/2 in-
voegen, luidend als volgt:

“Art. 10/2. Wanneer ploegenarbeid wordt verricht 
door de werknemers die onder het toepassingsgebied 
vallen van dit hoofdstuk, dan geldt voor hen dezelfde 
regeling als die in artikel 22, 2°, van de arbeidswet van 
16 maart 1971.”. 

VERANTWOORDING

Artikel 22, 2°, van de arbeidswet van 16 maart 1971 bepaalt 

dat 12 uren per dag kan worden gewerkt voor het uitvoeren 
van werken die wegens hun aard niet mogen worden onder-
broken (continuarbeid). Opdat er sprake is van continuarbeid, 
moet het gaan om organisaties waar het om technische 
redenen onmogelijk is om het werk te onderbreken daar het 

24u/24 en 7d/7 moet worden voortgezet. Als het technisch 
onmogelijk is om het productieproces te onderbreken, dan 
kan de afwijking van continuarbeid niet worden ingeroepen. 

De havenbedrijven kunnen zich moeilijk beroepen op de 
technische onmogelijkheid om het werk te onderbreken. 
Niettemin wordt van hen verwacht dat zij, zowel voor directe 
(bijvoorbeeld bootmannen) als indirecte dienstverlening (bv. 
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et continuellement à la disposition des travailleurs portuaires 
et ce aussi bien dans le cadre de la prestation de services 
directs (comme les maîtres d’équipage) que de la prestation 
de services directs (comme les maîtres d’équipage) que de 
la prestation de services indirects (comme les services de 
capitaine de port). L’activité du port ne s’arrête jamais. La 
navigation et les entreprises situées dans la zone portuaire 
travaillent 24h/24 et 7j/7. Afi n d’être optimale, la prestation 
de services, organisée par l’entreprise portuaire au profi t de 
l’intérêt de l’économie portuaire, doit pouvoir suivre ce rythme.

Pour de nombreuses raisons, telles que:

— l’obligation de manœuvrer tous les navires-citernes et 
transporteurs de gaz sur base de la nécessité de remorquage 
concernant la sécurité;

— le fait de ne pas pouvoir interrompre les tâches de 
remorquage;

— le fait de planifi er et de suivre les mouvements des 
navires est un processus relativement long;

— une remise à l’arrêt constante et un démarrage des 
écluses pour les environs économiques au sens large entraî-
nerait un retard injustifi é, et ce non seulement pour les entre-
prises portuaires mais certainement aussi pour la navigation 
même et tous les autres services nautiques techniques dans 
et en dehors du port;

— les entreprises portuaires doivent pouvoir travailler en 
équipes de 12 heures, si l’on souhaite encore satisfaire aux 
exigences de prestation de services permanents et continus 
à l’avenir.

 

havenkapiteindiensten) permanent en continu ter beschik-
king staan van de havengebruikers. De haven staat nooit stil. 
De scheepvaart en de bedrijven in het havengebied werken 
24u/24 en 7d/7. Om optimaal te zijn voor de haveneconomie 
dient de dienstverlening van het havenbedrijf dit ritme van de 
haven te kunnen volgen. 

Om tal van redenen, zoals:

— de verplichting om alle tank- en gasschepen te bedienen 
op basis van de sleepdwang voor de veiligheid;

— niet kunnen onderbreken van sleeptaken;

— het inplannen en opvolgen van scheepsbewegingen is 
een relatief langdurig proces;

— een steeds terug stilleggen en verder opstarten van 
de sluizen zou voor de bredere economische omgeving een 
onverantwoorde vertraging met zich brengen, niet alleen voor 
de havenbedrijven maar zeer zeker ook voor de scheepvaart 
zelf en alle andere technische nautische diensten binnen en 
buiten de haven;

dienen de havenbedrijven in shifts van 12 uren te kunnen 
werken, wil men ook in de toekomst voldoen aan de gestelde 
eisen van permanente en continue dienstverlening.
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